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Notarielle Bescheinig ung

gem.S 54 Abs. 1 GmbH-Gesetz

Für die

&Charge GmbH

Amtsgericht Frankfurt am Main
HRB 1 19036

bescheinige ich hiermit für den beigefügten neu gefassten Gesellschaftsvertrag, dass dieser

neu gefasste Gesellschaftsvertrag mit dem von mir beurkundeten Gesellschafterbeschluss

vom 08. Oktober 2021übereinstimmt und die nicht geänderten Bestimmungen mit dem zuletzl

zum Handelsregister eingereichten vollständigen Wortlaut des Gesellschaftsvertrages

übereinstimmen. Es handelt sich um eine vollständige Neufassung des

Gesel lschaftsvertrages,

Frankfurt am Main, den 08. Oktober 2021

Dr. Moritz neider
N



Gesellschaftsvertrag

der

&Charge GmbH

1. FrRrua uruo Srrz oeR Grsel$cxart

1.1. Die Firma der Gesellschaft lautet

Articles of Association

of

&Charge GmbH

L. Busrrurss Nnrue Rruo Recrsruneo OFFTCE

1.1. The Company's business name is:

&Charge GmbH

I.2. Der Sitz der Gesellschaft ist Frankfurt am

Main.

L2. The Company's corporate seat is Frank-

furt/Main, Germany.

2. GEGENSTAND DEs UNTERNEHMENS

2.L. Gegenstand des Unternehmens ist der Auf-

bau und Betrieb einer lT-Plattform für Ge-

werbe- und Privatkunden im Rahmen der

Elektromobilität und sonstige Dienstleis-

tungen in diesem Zusammenhang.

2.2 Die Gesellschaft ist berechtigt, alle Geschäfte

zu tätigen und Maßnahmen zu treffen, die

mit dem Gegenstand des Unternehmens zu-

sammenhängen oder ihm unmittelbar oder
mittelbar zu dienen geeignet sind.

2.3 Die Gesellschaft ist ferner berechtigt, ähnli-

che oder andere Gesellschaften zu gründen,

zu erwerben und sich an solchen zu beteili-
g€[, wesentliche Betriebsteile oder Ge-

schäftsbereiche auszugliedern, zu verä ußern,

auf Tochtergesellschaften oder Gemein-

schaftsunternehmen zu übertragen oder sich

auf die Wahrnehmung der Aufgaben einer
Holdinggesellschaft zu beschränken.

2.4 Die Gesellschaft ist berechtigt, innerhalb der

Bundesrepublik Deutschland und im Ausland

Vertretungen, Zweigniederlassungen und

Tochtergesellschaften zu errichten.

2, Oslecr oF THE Corupnruv

2.7. The object of the company is the estab-

lishment and operation of an lT-Platform
for trade customers and consumers in re-

lation to electromobility and related ser-

vices.

2.2. The company shall be authorized to enter
into any transactions and take any actions

which are related to the business object or
which are directly or indirectly suitable to
serve the business object.

2.3. The company shall further be authorized
to establish, acquire or participate in simi-
lar or other companies, to source out, sell

or transfer to subsidiaries or joint ventures
material business divisions or operating
units or to limit its business to the func-
tions of a holding company.

2.4, The company shall be authorized to estab-

lish agencies, branch offices and subsidiar-

ies in the Federal Republic of Germany and

abroad.

3. STAMMKAP|TAT- uruo GescnÄrtsnrure te

3.1. Das Stammkapital der Gesellschaft beträgt

EUR 41.470
(in Worten: Euro einundvierzigtausend-

vierhundertsiebzig)

3. SHnRr Cnprru nruo SHnnrs

3.1. The Company has a share capitalof

EUR 41,470
(in words: Euros forty-one thousand

four hundred seventy)
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und ist eingeteilt in:

(i) 25.000 Stammgeschäftsanteile im

Nennbetrag von jeweils EUR 1,00, mit

den laufenden Nummern 1 - 25'000
(d ie,,Stammgeschäft sa nteile");

(ii) 16.470 Vorzugsgeschäftsanteile der

Serie A im Nennbetrag von jeweils

EUR 1,00, mit den laufenden Num-

mern 25.00I - 4L.470 (die ,,Vorzugs-
geschäftsanteile A"; oder die "Vor-
zugsgeschäftsanteile" ).

3.2. Die Einlagen auf die Geschäftsanteile sind

vollstä ndig geleistet.

3.3. Die Vorzugsgeschäftsanteile haben die

Rechte und Vorzüge gemäß den Bestim-

mungen dieses Gesellschaftsvertrags und

vermitteln im Übrigen die gleichen Rechte

untereinander und wie die Stammge-

schäftsanteile. Die vorstehende Einteilung

der Geschäftsanteile in unterschiedliche

Klassen begründet keinerlei Sonderbe-

schlusserfordernisse. Eine Aufhebung oder

Anderung der mit einem Vorzugsgeschäfts-

anteil verbundenen Vorzugsrechte bedarf

stets der Zustimmung des lnhabers dieses

Vorzugsgeschäftsa nteils.

3.4. Sofern ein (Beschluss-)Gegenstand im Rah-

men dieses Gesellschaftsvertrags die Zu-

stimmung der,,Vorzugsmehrheit" erfor'
dert, ist damit die Zustimmung der lnhaber

von Vorzugsgeschäftsanteilen gemeint, die

einzeln oder gemeinsam mehr als 65 % aller

stimmberechtigten Vorzugsgeschäftsan-

teile (nach Nennbeträgen) halten. Die Zu-

stimmung der Vorzugsmehrheit gilt als er-

teilt, wenn Gesellschafter, die einzeln oder

gemeinsam mehr als 65% aller stimmbe-

rechtigten Vorzugsgeschäftsanteile (nach

Nennbeträgen) halten, im Rahmen der je-

weiligen Beschlussfassung mit den Stimmen

aus den Vorzugsgeschäftsanteilen für den

jeweiligen Beschlussgegenstand gestimmt

haben.

and is divided into

(i) 25,000 common shares in the nom-

inal amount of EUR 1.00 each, with
the serial numbers 1 - 25,000 (the

"Common Shares")

t6,47O Series A preferred shares in

the nominal amount of EUR 1.00

each, with the serial numbers

25,001 - 4L,47O (the "Preferred A
Shares"; or the "Preferred
Shares").

3.2. The capital contributions for the shares

have been paid in full.

3.3. The Preferred Shares have the rights and

preferences set out in these articles of as-

sociation and rank in all other re-spects

pari passu with each other and the Com-

mon Shares. The aforementioned division

of the shares into different classes does

not constitute any requirement for spe-

cial shareholder resolutions. The revoca-

tion or amendment of the Preferred
rights of a Preferred Share is always sub-

ject to the consent of the holder of such

Preferred Share.

3.4. lf any matter in these articles of associa-

tion requires the consent of a "Preferred

Majority", this means the consent of

holders of Preferred Shares holding indi-

vidually or jointly more than 65 percent

of all Preferred Shares in the Company

(by nominal amounts) with voting entitle-

ments. The consenting vote of the Pre-

ferred Majority is deemed granted, if
shareholders holding individually or
jointly more than 65 percent of all Pre-

ferred Shares (by nominal amounts) with

voting entitlements have voted in the re-

spective shareholders' resolution, in fa-

vor of the respective resolution with the

votes from the relevant Preferred Shares'

(ii)
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4. DAUER DER GESELLSCHAFT uND GescxArrSIEHN 4, TERM OF THE COTUPEruY AND FISCAL YEAR

4.2. Das Geschäftsjahr ist das Kalenderjahr. 4.2. The fiscal year is the calendar year

5. BEKANNTMACHUNGEN 5. ANNoUNCEMENTS

4.L. Die Gesellschaft ist auf unbestimmte Zeit er- 4.I
richtet.

Die Bekanntmachungen der Gesellschaft er-

folgen nur im Bundesanzeiger für die Bun-

desrepublik Deutschla nd.

6. Oneerue osn Gsssltscxert

Die Gesellschaft hat folgende Organe

a. dieGeschäftsführung,

b. dieGesellschafterversammlung,

c. den Beirat, wenn dieser eingerichtet
ist.

7. VERTRETUNGuruoGrscrÄrrsrÜsnurue

7.L. Die Gesellschaft hat einen oder mehrere 7.L.

Geschäftsführer. lst nur ein Geschäftsführer

bestellt, so vertritt er die Gesellschaft allein.

Sind mehrere Geschäftsführer bestellt, so

wird die Gesellschaft durch zweiGeschäfts-

führer gemeinsam oder durch einen Ge-

schäftsführer zusammen mit einem Proku-

risten vertreten.

7.2. Die Geschäftsführer werden durch Be-

schluss der Gesellschafterversammlung be-

stellt und abberufen. Der Beschluss bedarf

der einfachen Mehrheit der abgegebenen

Stimmen sowie einer Zustimmung von mehr
als 35% der Vorzugsgeschäftsanteile A.

7.3. Die Gesellschafterversammlung kann auch 7.3.

bei mehreren Geschäftsführern einzelnen,

The Company has been established for an

indefinite period of time.

The announcements of the ComPanY

shall exclusively be made in the Federal

Gazette (Bundesanzeiger) of the Federal

Republic of Germany.

6. BoDrEs oF THE Cotupnruv

The Company shall have the following

bodies:

a. the management,

b. the shareholders' meeting,

c. the Advisory Board, if established.

7. RspnrstrurAToN AND Meruec:urrur

The Company shall have one or several

managing directors. lf only one managing

director is appointed, he represents the

Company alone. lf several managing di-

rectors are appointed, the Company is

represented jointly by two managing di-

rectors or by one managing director to-
gether with a person vested with com-

mercial power of representation (Proku-

rist).

7.2. The managing directors shall be ap-

pointed and revoked by shareholder res-

olution. The resolution shall require a

simple majority of the votes cast as well

as more than 35% of the Preferred Shares

A.

lf several managing directors are ap-

pointed, the shareholders' meeting may
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mehreren oder allen Einzelvertretungsbe-
fugnis erteilen. Sie kann Geschäftsführer
ganz oder teilweise von den Beschränkun-

gen des 5 181 BGB befreien.

7.4. Die Geschäfte der Gesellschaft werden von 7.4.

den Geschäftsführern nach Maßgabe des

Gesetzes, dieses Gesellschaftsvertrages,

den Anstellungsverträgen, der Geschäfts-

ordnung (soweit vorhanden) und den von

der Gesellschafterversammlung im Allge-

meinen oder im Einzelfall gegebenen Wei-
sungen geführt.

grant sole power of representation to in-

dividual, several or all managing direc-

tors. lt may further exempt each of the
managing directors from the restrictions
of Section 181 of the German Civil Code

(Bürgerliches Gesetzbuch, BGB) in whole
or in part.

The Company's business shall be man-

aged by the managing directors in accord-

ance with applicable law, these articles of
association, their respective service

agreements, the rules of procedure (if
any) as well as in accordance with any di-

rections issued by the shareholders'

meeting in general or in the individual

case.

7.5. Über die Entlastung der Geschäftsführung 7,5

beschließt die Gesellschafterversa mmlu ng.

7.6. Die Regelungen in Ziffer 7.t bis Liffer7.5 7.6

gelten für die Liquidatoren der Gesellschaft

entsprechend. Wird die Gesellschaft gemäß

S 65 Abs. 1 GmbHG von den bisherigen Ge-

schäftsführern liquidiert, so besteht deren

konkrete Vertretungsbefugnis auch als Li-

quidatoren fort.

The shareholders' meeting shall resolve

on the discharge of the management.

Clause 7.1to Clause 7.5 above shall apply

accordingly to the liquidators of the Com-

pany. ln case the company is liquidated
by its current managing directors accord-

ing to section 66 (1) German Limited Lia-

bility Companies Act, their specific repre-

sentative competence remains in force as

liquidators.

8. GESELLSCHAFTERVERSAMMLUNG

8.1. Die Gesellschafterversammlung ist das

oberste Organ der Gesellschaft. Sie ist für
alle Angelegenheiten der Gesellschaft zu-

ständig, die nicht ausdrücklich einem ande-

ren Organ durch Gesetz oder diesen Gesell-

schaftsvertrag überwiesen sind. Die Gesell-

schafterversammlung findet grundsätzlich

am Sitz der Gesellschaft statt,

8.2. Jede Gesellschafterversammlung ist durch 8.2

die Geschäftsführung durch Einschreiben

mit Rückschein, Übergabeeinschreiben, Ein-

wurfeinschreiben und/oder E-Mail an jeden

Gesellschafter unter der der Gesellschaft

zuletzt schriftlich bekannt gegebenen An-

schrift/E-Mail Adresse mit einer Frist von

mindestens zwei (2) Wochen einzuberufen.

Der Tag der Versammlung wird bei der Be-

8. SHAREHoLDERS'MEEING

8.L. The shareholders' meeting is the highest

body of the Company. lt is responsible for
all of the Company's affairs which are not

expressly assigned to another body by

law or these articles of association. The

shareholders' meeting shall in principle

take place at the Company's corporate

seat.

Each shareholders' meeting shall be con-

vened by the management with a notice

period of at least two (2) weeks by send-

ing a registered letter with acknowledg-

ment of receipt, registered letter with
personal delivery, registered letter with
delivery confirmation and/or e-mail to
each shareholder to the (e-mail) address

last notified to the Company by such

shareholder. The day of the meeting shall
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rechnung der Frist nicht mitgezählt. Die Ta-

gesordnung ist wenigstens drei (3) Tage vor
der Versammlung in der für die Einberufung

vorgeschriebenen Weise anzukündigen.

8.3. Die Gesellschafterversammlung kann Be- 8.3.

schlüsse auch ohne Einhaltung der vorste-
henden Formen und Fristen fassen, wenn
sämtliche Gesellschafter anwesend oder

vertreten sind und auf die Einhaltung der
gesellschaftsvertraglich vorgesehenen For-

men und Fristen verzichten. ln gleicher

Weise können Beschlüsse auf brieflichem

oder telefonischem Weg, per Videokonfe-

renz, E-Mail oder einer Kombination der

Vorgenannten gefasst werden, wenn sich

alle Gesellschafter an der Beschlussfassung

beteiligen und kein Gesellschafter der Art
der Beschlussfassung widerspricht. Formlos

gefasste Beschlüsse sind den Gesellschaf-

tern von der Geschäftsführung schriftlich zu

bestätigen; Ziffer 8.9 gilt sinngemäß.

8.4. Die Gesellschafterversammlung ist be-

schlussfähig, wenn mehr als 75 % (in Wor-

ten: fünfundsiebzig Prozent) des Stammka-

pitals sowie die lnhaber der Vorzugsge-

schäftsanteile A anwesend oder vertreten

sind. Kommt eine beschlussfähige Gesell-

schafterversammlung nicht zustande, so ist

auf Verlangen der Geschäftsführung oder

eines Gesellschafters eine neue Gesellschaf-

terversammlung mit derselben Tagesord-

nung einzuberufen, die ohne Rücksicht auf

die Höhe des vertretenen Stammkapitals

bzw. der Anwesenheit/Vertretung der lnha-

ber der Vorzugsgeschäftsanteile A be-

schlussfähig ist, wenn in der Einladung hie-

rauf ausdrücklich hingewiesen wurde und

die neue Gesellschafteruersammlung nicht

später als sechs (6) Wochen nach der nicht

beschlussfä higen Versa mmlung stattfindet;

für die Einberufung gilt Ziffer 8.2 entspre-

chend.

not be counted when calculating the no-

tice period. The agenda shall be an-

nounced at least three (3) days before the

meeting in the same way as required for
the convocation.

With the approval of all shareholders, the

shareholders' meeting may pass resolu-

tions even without observing the require-

ments as to periods and forms set forth
above if all shareholders are present or
represented and if they waive the ob-

servance of the requirements as to the
periods and forms stipulated in the arti-

cles of association. Resolutions may simi-

larly be passed by letter or over the tele-
phone, by videoconference, email or a

combination of the aforementioned if all

shareholders participate in the passing of
the resolution and if no shareholder ob-
jects to the way of the passing of the res-

olution. Resolutions which have been

passed informally have to be confirmed

vis-ä-vis the shareholders by the manage-

men! Clause 8.9 shall apply accordingly.

8.4. The shareholders' meeting shall be com-

petent to pass a resolution if more than

75% (in words: seventy-five percent) of

the share capital and the holders of Pre-

ferred A Shares are present or repre-

sented. lf the shareholders' meeting is

not competent to pass a resolution, a

new shareholders' meeting with the

same agenda shall be convened upon the

request of the management or a share-

holder, which shall be competent to pass

a resolution irrespective of the amount of

the share capital respectively the holders

of Preferred A Shares being present or

represented if expressly indicated in the

invitation and if the new shareholders'

meeting takes place by no later than six

(6) weeks after the shareholders' meeting

which has not been competent to pass a

resolution; Clause 8.2 shall accordingly

apply to such convocation.

&Charge - Gesellschaft svertrag s l22



8.5. Die ordentliche Gesellschafterversammlung

findet statt, sobald der Jahresabschluss er-

stellt ist. ln der ordentlichen Gesellschafter-

versammlung ist Beschluss zu fassen über:

Feststellung des Jahresabschlusses

auf Vorschlag der Geschäftsführung;

b. Verwendung des Bilanzgewinnes;

Entlastung der Geschäftsführung;

Beauftragung und Wahl des Ab-

schlussprüfers, sofern dies gesetzlich

vorgeschrieben ist bzw. die Gesell-

schafterversammlung die Durchfüh-

rung einer Prüfung beschließt;

8.5. Außerordentliche Gesellschafterversamm-

lungen sind einzuberufen, wenn

die Geschäftsführung dies im lnte-
resse der Gesellschaft für notwendig

hält; oder

die Gesellschafter die Einberufung

verlangen, die zusammen mit min-

destens IO % (in Worten: zehn Pro-

zent) am Stammkapital der Gesell-

schaft beteiligt sind; oder

ein lnhaber der Vorzugsgeschäftsan-

teile A die Einberufung verlangt.

8.7. Die Gesellschafterversammlung bestimmt

mit einfacher Mehrheit der anwesenden

Stimmen, für die keine Mindestanzahl erfor-

derlich ist, einen Versammlungsleiter, der

die Beratung und Abstimmung leitet. Er hat

insbesondere das Recht und die Verpflich-

tung, Tagesordnungspunkte aufzurufen,

Protokoll zu führen (bzw. einen Protokoll-

führer zu ernennen), Beschlussergebnisse

festzustellen und das Wort zu erteilen und

zu entziehen.

8,5. The ordinary shareholders' meeting shall

take place as soon as the annual accounts

have been prepared. The ordinary share-

holders' meeting shall resolve on:

The adoption of the annual ac-

counts on the proposal of the man-

agemenu

The appropriation of the net in-

come;

The discharge of the management;

aa

b.

d

c

d

e. sonstige Punkte der Tagesordnung. e. Other items of the agenda

The commissioning and selection

of the auditor of the annual ac-

counts, if required by law or re-

solved by the shareholders' meet-
ing;

8.6. Extraordinary shareholders' meetings

shall be convened if

The management considers the
convocation to be necessary in the

Company's interest; or

c

c.

aa

bb

c

The shareholders holding together
at least 7O % (in words: ten Per-
cent) of the interests in the Compa-

ny's share capital require such con-

vocation;

a holder or Preferred A Shares re-

quests such convocation.

8.7. The Shareholders' Meeting appoints a

chairperson by a simple majority of the

present votes, for which a quorum is not

required. The chairperson will chair the

discussion and the voting. ln particular,

he has the right and obligation to call up

items on the agenda, keep minutes (or,

respectively, determine a minute

keeper), proclaim resolution results and

give someone the floor as well as rule

some-one out of order.

&Charge - Gesellschaftsvertrag
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8.8. Über jede Gesellschafterversammlung ist - 8.8.

zu Beweiszwecken und nicht als Wirksam-

ke itsvora ussetzu ng - ei n P rotokol I a nzufe rti-
gen. Dieses soll enthalten:

Minutes have to be taken of all share-

holders' meetings - for evidence purposes

and not as a prerequisite for the validity
of shareholders' resolutions - and should

include:

a Tag, Ort und Zeit der Versammlung;

Namen der anwesenden oder vertre-

tenen Gesellschafter;

Tagesordnung und Anträge;

Ergebnis der Abstimmung sowie

Wortlaut der gefassten Beschlüsse;

Angaben über die Erledigung sonsti-

ger Anträge.

Das Protokoll ist vom Versammlungsleiter

der Gesellschafterversammlung und vom

Protokollführer zu unterzeichnen.

8.9. Gesellschaftern, die in der Gesellschafter- 8.9

versammlung weder anwesend noch ver-

treten waren, sind gefasste Beschlüsse un-

verzüglich durch Einwurfeinschreiben mit-

zuteilen. Ein Gesellschafter, der bei der Be-

schlussfassung selbst mitgewirkt hat oder

zugegen war, kann einen Beschluss inner-

halb einer Ausschlussfrist von einem Monat

nach dem Tag der Beschlussfassung anfech-

ten; für andere Gesellschafter beginnt diese

Frist mit dem Tag der Erlangung der Kennt-

nis nach Satz 1 (Zugang des Versammlungs-

protokolls bzw. des Gesellschafterbeschlus-

ses beim Gesellschafter). Nach Ablauf der

Ausschlussfrist gilt der Beschlussmangel als

geheilt.

9. GssrtuscxnrrrReescHLÜsse

9.1. Die Beschlüsse der Gesellschafterversamm- 9.1

lung werden, soweit das Gesetz oder dieser

Gesellschaftsvertrag nicht eine andere

Mehrheit vorschreiben, mit einfacher

Date, place and time of the meet-

ing;

Names of the present and repre-

sented shareholders;

Agenda and motions;

Results of the voting as well as the

wording of the passed resolutions;

lnformation about the settlement
of other motions.

The minutes shall be signed by the chair-

person of the shareholders' meeting and

the person who takes down the minutes.

Shareholders who have neither been pre-

sent nor represented in the shareholders'

meeting shall be notified of the passed

resolutions without undue delay by regis-

tered letter. Any shareholder who has

personally participated in the passing of
the resolution or who has been present

may challenge the resolution within a

preclusive period of one month after the

day of the passing of the resolution; the

period applying to the other shareholders

commences on the day such sharehold-

ers take notice of such passing ofthe res-

olution pursuant to sentence 1) (receipt

of the minutes of the meeting and / or

the shareholders' resolution by such

shareholders). Afterthe expiry of the pre-

clusive period the defective resolution

shall be deemed to be cured.

9. Snaneuotoens'Rrsouunorus

The resolutions of the shareholders'

meeting shall be passed with simple ma-

jority of the votes cast unless applicable

law or these articles of association pro-

vide for another majority. The voting

a

b.b

c.

d

c

d

ee
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Mehrheit der abgegebenen Stimmen ge-

fasst. Das Stimmrecht richtet sich nach den

Nennbeträgen der vertretenen Geschäfts-

anteile. Je EUR 1,00 (in Worten: ein Euro) ei-

nes Geschäftsanteils gewähren eine (1)

Stimme.

9.2. ln Abweichung von Tiffer 9.7 bedürfen fol-
gende Beschlussgegenstände zusätzlich der

Zustimmung der Vorzugsmehrheit:

jede Anderung des Gesellschaftsver-

trags der Gesellschaft;

Anderungen der Rechte, Präferenzen

oder Privilegien eines der Gesell-

schafter Helen Oy und/oder Porsche

lnvestments GmbH (diese beiden Ge-

sellschafter gemeinsam die "lnvesto-
ren") und/oder der Geschäftsanteile,

die von einem der beiden lnvestoren
gehalten werden;

c. Ausgabe oder Zuteilung jeglicher

neuer Geschäftsanteile an der Gesell-

schaft einschließlich jeglicher Aus-

gabe von Geschäftsanteilen unter ei-

nem Genehmigten Kapital bei der Ge-

sellschaft, außer im Falle abweichen-

der Vereinbarung aller Gesellschaf-

ter;

Einziehung, Kauf, Verkauf oder Über-

tragung jeglicher Geschäftsanteile an

der Gesellschaft; schuldrechtliche Zu-

stimmungspflichten im Falle einer

Einziehung oder einer Übertragung

von Geschäftsanteilen bleiben hier-

von unberührt;

Schaffung einer neuen Anteilsklasse

oder Anteilsart, die Rechte, Präferen-

zen oder Privilegien aufweist, die den

an die lnvestoren ausgegebenen Ge-

schäftsanteilen vorgehen oder gleich-

stehen;

Ausgabe von Geschäftsanteilen, die

für die Ausgabe an Mitglieder der Ge-

schäftsführung, Arbeitnehmer und

right shall depend on the nominal

amounts of the represented shares. Each

EUR 1.00 (in words: one Euro) of a share

shall grant one (1) vote.

9.2. ln deviation of Sec. 9.1 the following res-

olutions require the additional consent of
the Preferred Majority:

any change of the Company's arti-

cles of association;

alteration of the rights, prefer-

ences or privileges of Helen Oy

and/or Porsche lnvestments GmbH

(these two shareholders jointly the

"lnvestors") and/or the shares

held by one of the lnvestors;

issuance or allotment of anY new

shares in the Company including

any issuance ofshares under an au-

thorised capital of the ComPanY,

except if agreed otherwise bY

unanimous agreement of the

shareholders;

redemption (Einziehung), Pur-
chase, sale or transfer of anY

shares in the Company; contrac-

tual consent obligations of anY

shareholders in case of a redemP-

tion or a transfer of shares shall re-

main unaffected;

e creation of a new class or series of
shares having rights, preferences

or privileges senior to or on a parity

with the shares issued to the lnves-

tors;

issuance of shares reserved for is-

suance to members of the man-

aa

bb.

c

dd

e

t f
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m

Berater reserviert sind, ob unter ei-

nem ESOP-Programm oder anderwei-
tig;

Errichtung eines ESOP-Programms

oder eines ähnlichen lnzentivierungs-
programms;

Abschaffung, Anderung, Verzicht

oder Abweichung von jedem ESOP-

Programm oder Mitarbeiter-An-
teilsoptions-Programm oder ähnli-
chem lnzentivierungsprogramm, ob

im Ganzen oder in Teilen, soweit
diese Kompetenz in einem ESOP-Pro-

gramm nicht dem Beirat zugewiesen

ist;

Zahlung oder Beschluss von jeglichen

Dividenden oder Ausschüttungen an

die Gesellschafter;

Auflösung, Liquidation oder Beendi-

gung der Gesellschaft;

jegliche Maßnahme gemäß dem Um-

wa nd lu ngsgesetz;

Verkauf, Vermietung, Lizenzierung

(mit Ausnahme von nicht-exklusiven
Lizenzen, die im Rahmen des ge-

wöhnlichen Geschäftsgangs abge-

schlossen werden), Verpfändung, Be-

leihung oder Übertragung von allen

oder im Wesentlichen allen Vermö-
gensgegenständen der Gesellschaft;

Angebot einer Cryptowährung (ein-

schließlich Tokens und Coins) oder ei-

nes Blockchain-basierten digitalen

Ve rmögensgege nsta nds;

Anderung der Anzahl von Beiratsmit-
gliedern;

Anderung oder Abschaffung der Ge-

schäftsordnung für die Geschäftsfüh-
rung oder den Beirat;

agement, employees and consult-
ants, whether under an ESOP

scheme or otherwise;

establishment of any employee
stock option program or similar in-

centive scheme;

cancellation of, amendment of,

waiver of or deviation from, any

terms under the ESOP (as defined
in Clause L9), or employee stock

option program or similar incentive
scheme whether in whole or in

part to the extent not falling into
the authority of the Advisory Board

pursuant to the provisions of the
ESOP;

payment or declaration of any div-

idends or distributions to Share-

holders;

dissolution, liquidation or winding
up of the Company;

any measure under the German

Transformation Act (Umwand-

lungsgesetz - UmwG);

sale, lease, license (other than non-

exclusive licenses entered into in
the ordinary course of business),
pledge, encumber or transfer of all

or materially all assets of the Com-

pany;

offering of a cryptographic token,

coin or currency or blockchain-

based digital asset;

change of the number of Advisory
Board members;

amendment or cancellation of the

rules of procedure for the manage-

ment or the Advisory Board;

h

6
b.

d
b.

h

n.n

o

k. k.

t.

m
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u.

jegliche Maßnahme, die zu einem

Kontrollwechsel bei der Gesellschaft

führt;

jegliche wesentlichen Anderungen

der Art des Unternehmens der Ge-

sellschaft;

Abschluss, Anderung, Beendigung

oder Kündigung von Vereinbarungen

zwischen der Gesellschaft, einerseits,

und (i) jedwedem der Herren Eugen

Letkemann, Matthias Drechsler oder
Simon Vogt (gemeinsam die "Grün-
der", jeder ein "Gründer") oder (ii)
Gesellschafter und/oder (iii) jeglicher

anderen natürlichen oder juristischen

Person und jeglichem Unternehmen,

das ein verbundenes Unternehmen

im Sinne der 55 15 ff. AktG, eine na-

hestehende Person im Sinne des 5

138 Abs. 1 lnsO oder ein Angehöriger

im Sinne des 5 15 AO eines Gründers

oder Gesellschafters ist;

Abschluss, Anderung, Beendigung

oder Kündigung von Vereinbarungen

über Ausleihungen, Darlehen oder
Bürgschaften, die EUR 50.000,00

übersteigen;

Zeichnung/Übernahme oder anderer

Erwerb oder Veräußerung jedweder

Anteile am Kapital einer anderen Ge-

sellschafU

Abschluss, Anderung oder Beendi-

gung jedweder Unternehmensver-

träge im Sinne der 55 291ff. AktG ein-

schließlich, insbesondere, Beherr-

schungs- und/oder Gewinnabfüh-

rungsverträge oder Unterneh-

menspacht- bzw. Betriebsführungs-
verträge sowie stille Beteiligungen

oder Vereinbarungen bezÜglich der

any action which results in a

change of control at the Company;

any material change to the nature

of the Company's business;

conclusion, amendment, cancella-

tion or termination of agreements
between the Company on the one

hand and (i) any of Messrs. Eugen

Letkemann, Matthias Drechsler or
Simon Vogt (jointly the "Found-
ers", each a "Founder") or (ii)

shareholder and/or (iii) any natural
or legal person and any company
which is an affiliated company (ver-

bundenes Unternehmen) within
the meaning of sec. 15 et seq. Ger-

man Stock Corporation Act (Ak-

tiengesetz - Akt9l, a related person

(nahestehende Personl within the
meaning of Sec. 138 (1)German ln-

solvency Code (/nsolve nzordnu ng,

lns2l or a family member (Angehö'

riger)within the meaning of Sec. 15

German General Tax Code

(Abgabenordnung, AOI of any

Founder(s) or shareholder;

conclusion, amendment, cancella-

tion or termination of agreements

on any borrowings, loans or guar-

antees in excess of EUR 50,000;

subscription or other acquisition,

or disposalof anyshares in the cap-

ital of any other company;

conclusion, amendment or cancel-

lation of any enterprise agreement
(lJnternehmensvertriige) within
the meaning of Sections 291et seq.

German Stock Corporation (AktG')

including, in particular, domination
and/ or profit-and-loss-absorption

agreements (Beherrschungs-

r

pp

qq

r

t.

u

ss

t.

&Charge - Gesellschaft svertrag tol22



Einräumung anderer Beteiligungs-

rechte Dritter an den Umsätzen, Ge-

winnen, Vermögensgegenständen
oder Eigenkapital (oder dessen Wert)
der Gesellschaft;

Befreiung eines Gesellschafters oder
Geschäftsführers von einem Wettbe-
werbsverbot aus Vertrag, anwend ba-

rem Recht oder Gesellschaftsvertrag;

oder

w jedweder Beschlussgegenstand, der

gemäß anwendbarem Recht oder
Rechtsprechung einer Mehrheit von

75% der abgegebenen Stimmen be-

darf, unabhängig davon, ob dieser

Beschlussgegenstand bereits in einer
der anderen in dieser Ziffer 9.1 aufge-

führten Beschlussgegenstände ent-

halten ist oder nicht.

9.3. ln Abweichung von Ziffer 9.1 bedürfen fol-
gende Beschlussgegenstände zusätzlich der

Zustimmung von mehr als 35% der Vorzugs-

geschäftsanteile A:

Bestellung, Abberufung oder Entlassung ei-

nes Geschäftsführers oder Anderung der

Vertretungsbefugnisse sowie Abschluss,

Anderung oder Beendigung eines Dienst-

vertrags mit einem Geschäftsführer der Ge-

sellschaft.

9.4. Steht ein Geschäftsanteil mehreren Perso-

nen gemeinschaftlich zu, so haben diese ei-

nen gemeinsamen Vertreter zu benennen,

der das mit dem Geschäftsanteil verbun-

dene Stimmrecht ausübt. Bis zur Benen-

nung des gemeinsamen Vertreters ruht das

Stimmrecht.

und/oder Gewinnobführungsver-
trdge) or agreements which govern

the corporate situation of the
Company (Unternehmenspacht-

ve rtrag, Betriebsführungsve rtragl
as well as silent participations
(stille Beteiligungenl or agree-

ments on the granting of other
rights of third parties to participate

in the Company's revenues, profits,
assets, equity (or the value

thereof);

release of a shareholder or director
from a non-compete covenant aris-

ing out of contract, applicable law

or the articles of association; or

W any matter which under applicable

law or case law (Rechtsprechungl

requires a majority of 75% of the
votes' cast, whether or not alreadY

included in any of the other mat-
ters listed in this Sec. 9.1".

9.3. ln deviation of Sec. 9.1 the following res-

olutions require the additional consent of
more than 35% of the Preferred Shares A:

appointment, revocation or dismissal of
any managing director or the change of
representation powers as well as conclu-

sion, amendment or cancellation of any

service agreement with any of the Com-

pany's managing directors.

9.4. lf several persons are entitled to a share,

such persons shall nominate a joint rep-

resentative who exercises the voting right

under the share. Until the nomination of

the common representative, the right to

vote is suspended.

V
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9.5. Jeder Gesellschafter kann sich in Gesell-

schafterversammlungen und bei der Be-

schlussfassung durch einen anderen Gesell-

schafter oder durch einen zur Verschwie-
genheit verpflichteten Angehörigen der
rechts-, steuer- oder wirtschaftsberatenden
Berufe (wie z.B. Rechtsanwälte, Steuerbera-

ter, Wirtschaftsprüfer) vertreten lassen.

Vertreter haben sich durch Vollmacht min-

destens in Textform gemäß S 126b BGB aus-

zuweisen.

9.6. Soweit dem zwingendes Recht nicht entge-

gensteht, können fehlerhafte Beschlüsse

nur nach Maßgabe von Ziffer 8.9 angefoch-

ten werden.

9.5. Each shareholder may be represented in

the shareholders' meeting as well as the
passing of the resolution by another

shareholder or by a legal, tax or economic

adviser bound to secrecy (e.g. lawyers,

tax advisers, auditors). Any representa-

tive has to identify himself / herself by

submitting a written power of attorney at

least in textform according to Section

126b of the German Civil Code (Bürgerli-

ches Gesetzbuch, BGB).

9.6. To the extent legally permitted, an appeal

against shareholders' resolutions shall

only be possible in accordance with
Clause 8.9.

10. BEIRAT

10.1. Die Gesellschaft hat einen Beirat ("Beirat"),

der aus bis zu vier (4) stimmberechtigten
Mitgliedern sowie einem nicht stimmberech-
tigten Mitglied (dem ,,unabhängigen Mit-
glied") bestehen soll:

10. ADVISORY BOARD

10.1. The Company has an advisory board (the

"Advisory Board") consisting of up to four
(4) voting members as well as one non-

voting member (the "lndependent Mem-
ber"):

ein Mitglied des Beirats wird von dem

Gesellschafter Helen Oy bestellt und

abberufen;

ein Mitglied des Beirats wird von dem

Gesellschafter Porsche lnvestments

GmbH bestellt und abberufen;

(die beiden Beiratsmitglieder, die gemäß Zif-

fer 10.1.a und 10.1..b bestellt werden, ge-

meinsam die "lnvestorenmitglieder");

c. zwei (2) Mitglieder des Beirats werden
von den Gesellschaftern Eugen Letke-

mann, Simon Vogt und Matthias
Drechsler gemeinsam bestellt und ab-

berufen;

Das Unabhängige Mitglied wird nach

den Bestimmungen derZiffer 10.2 be-

stellt und abberufen.

10.2. Das Unabhängige Mitglied wird von allen Ge-

sellschaftern durch einstimmigen Beschluss

für eine Amtszeit von einem Jahr bestimmt

one (1) member of the Advisory
Board is nominated and revoked by

the shareholder Helen Oy;

b. one (1) member of the Advisory
Board shall be nominated and re-

voked by the shareholder Porsche

lnvestments GmbH;

(the two members nominated pursuant to
Clauses 10.1.a and 10.1.b jointly the "ln-
vestor Members")

two (2) members of the AdvisorY

Board shall be nominated and re-

voked by the shareholders Eugen

Letkemann, Simon Vogt and Mat-
thias Drechsler jointly;

d. The lndependent Member shall be

appointed and removed Pursuant
to the provisions of clause 10.2.

10.2. The lndependent Member shall be nomi-

nated by a unanimous resolution of the

shareholder meeting for a term of one

a

b.

d
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(die ,,Erste Amtszeit"). Die Amtszeit des Un-

abhängigen Mitglieds kann um jeweils ein (1)

Jahr nach Ende der Ersten Amtszeit durch

einstimmigen Beschluss der Gesellschafter-

versammlung verlängert werden. Wird die

Amtszeit des Unabhängigen Mitgliedes nicht

verlängert, so bestimmt die Gesellschafter-

versammlung nach den Regeln dieser Ziffer
10.2 ein neues Unabhängiges Mitglied. Das

Unabhängige Mitglied kann stets durch Ge-

sellschafterbeschluss mit einfacher Mehr-
heit abberufen werden. Das Unabhängige

Mitglied soll ein lndustrie-Experte in dem

Geschäftsfeld sein, in dem die Gesellschaft

aktiv ist.

10.3. Der Gesellschafter Helen Oy hat das Recht,

ein nicht stimmberechtigtes Beobachter-

Mitglied in den Beirat zu entsenden, das an

den Sitzungen des Beirats teilnimmt.

10.4. Der Beirat hat die Geschäftsführung im Rah-

men seiner Befugnis zu beraten. Die aktien-

rechtlichen Vorschriften über den Aufsichts-

rat sind auf den Beirat nicht anwendbar'

year (the "lnitial Term"). The term of of-

fice of the lndependent Member can be

prolonged for additional terms of one (1)

year each by a unanimous resolution of
the shareholder meeting. lf the share-

holder meeting does not prolong the term
of office of the lndependent Member, it
shall appoint a new lndependent Member

as per the provisions of this clause 10.2.

The lndependent Member may at alltimes
be revoked by shareholder resolution with
a simple majority. The lndependent Mem-

ber shall be an industry expert in the field

in which the Company is active.

10.3. The shareholder Helen Oy shall have the

right to appoint a non-voting observing

member to the Advisory Board to attend

the meetings of the Advisory Board.

10.4. The advisory board shall advise the man-

agement within the limits of its compe-

tence. The provisions of the Stock Corpo-

ration Act relating to supervisory boards

shall not apply to the advisory board.

10.5. Die Gesellschafterversammlung kann dem

Beirat darüber hinausgehende Befugnisse im

Rahmen von Gesetz und Gesellschaftsver-

trag einräumen und übertragen.

10.5. Within the framework of statutory provi-

sions and the articles of association, the

shareholders' meeting may grant and

transfer to the advisory board further
competences.

10.6. Die Gesellschafterversammlung wird mit Ein-

richtung des Beirats eine Geschäftsordnung

festsetzen, die auch den Abstimmungsme-

chanismus des Beirats regelt.

10.6. The shareholders' meeting will upon es-

tablishment of the advisory board adopt

internal rules of procedure for the advi-

sory board which shall also provide for the

voting mechanism of the Advisory Board.

LT. JAHRESABSCHTUSS UND ENETET{ISVSRWENDUNG

11.1. Für den Jahresabschluss, den Lagebericht

und für die Pflicht zur Offenlegung dieser

und der dazugehörigen Unterlagen gelten

die gesetzlichen Vorschriften, insbesondere

die $5 238 ff. HGB.

11. ANNUAT ACCOUNTS AruO APPROPRIATION OF

Pnortrs

11.1. The statutory provisions, in particular

Sections 238 et seq. of the German Com-

mercial Code (Handelsgesetzbuch, HGB)

shall apply to the annual accounts, the

management report and the duty to dis-

close them as well as any related docu-

ments.
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tt.2. Der Jahresabschluss und der Lagebericht
können durch einen Abschlussprüfer ge-

prüft werden, soweit dies nicht bereits ge-

setzlich vorgeschrieben ist, wenn die Gesell-

schafterversammlung dies beschließt. Als

Abschlussprüfer d ürfen nur Wirtschaftsprü-
fer oder Wirtschaftsprüfungsgesellschaften
bestellt werden. lm Übrigen finden die ge-

setzlichen Vorschriften für die Pflichtprü-
fung auf die freiwillige Prüfung entspre-
chend Anwendung.

11.3. Über die Verwendung des Jahresergebnis-
ses entscheidet die Gesellschafterversam m-
lung.

11.2. The annual accounts and the manage-

ment report may be audited by an audi-

tor upon resolution of the shareholders'

meeting, even if not already required by

law. Only certified accountants and audit-
ing companies may be appointed as audi-

tors. Otherwise, the legal provisions ap-

plying to the statutory audit shall accord-
ingly apply to the voluntary audit.

11.3. The shareholders' meeting shall resolve

on the appropriation of the profits.

11.4. Die Gesellschafter können durch einstimmi-
gen Gesellschafterbeschluss die Gewinne
der Gesellschaft abweichend von der ge-

setzlichen Gewinnverteilung (5 29 Abs. 3

Satz 2 GmbHG), bzw. das Vermögen der Ge-

sellschaft abweichend von der gesetzlichen

Vermögensverteilung ($ 72 Satz 2 GmbHG),

die sich jeweils nach dem Verhältnis der Ge-

schäftsa nteile richtet, verteilen.

11.4. The shareholders can allocate profits of
the company deviating from the statu-
tory profit allocation (section 29 para.3,
second sentence GmbHG) or allocate the
assets of the company deviating from the
statutory allocation of assets (section 72,

second sentence GmbHG), each following
the proportion of the shareholdings, by

way of a unanimous shareholders' resolu-
tion.

t2, VenrüeuruesN üeen GrscnÄprsRrurglr

12.1. Die Verfügung über Geschäftsanteile oder
über Teile von Geschäftsanteilen durch ei-
nen Gesellschafter sowie die Belastung von
Geschäftsanteilen oder von Teilen davon
bedarf eines zustimmenden Beschlusses

der Gesellschafterversammlung mit einfa-
cher Mehrheit der abgegebenen Stimmen
und der Zustimmung der Vorzugsmehrheit.

L2, DISPOSAL OF SHARES

12.1. Any disposal of shares or of parts thereof
by a shareholder and any encumbrances

of shares or of parts thereof require the
consent granted by a shareholders' reso-

lution with simple majority of the votes

cast including the consent of the Pre-

ferred Majority.

12.2. Dies gilt auch für die Begründung oder Be-

endigung von Unterbeteiligungen, Treu-
handbeziehungen, Pfandrechten oder wirt-
schaftlich vergleichbaren Rechtsverhältnis-
sen. Der verfügungswillige Gesellschafter
hat hierbei ein Stimmrecht.

I2.2.The same shall apply to any establish-

ment or termination of sub-participa-
tions, trusteeships, liens, or economically
similar transactions. ln such a resolution
the shareholder intending to transfer its
shares is entitled to vote.
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13. EINzIEHUNG

13.1. Die Einziehung eines Geschäftsanteils eines

Gesellschafters mit dessen Zustimmung ist
jederzeit zulässig.

13.2. Die Einziehung des Geschäftsanteils eines

Gesellschafters ohne dessen Zustimmung

ist zulässig, wenn

der Geschäftsanteil von einem Gläu-

biger des Gesellschafters gepfändet

oder sonst wie in den Geschäftsanteil
vollstreckt wird und die Vollstre-
ckungsmaßnahmen nicht innerhalb
von zwei (2) Monaten, spätestens

aber bis zur Verwertung des Ge-

schäftsa nteils a ufgehoben werden;

über das Vermögen des Gesellschaf-

ters die vorläufige lnsolvenzverwal-

tung angeordnet ist oder ein lnsol-

venzverfahren eröffnet oder die Er-

öffnung eines solchen Verfahrens

mangels Masse abgelehnt wird oder
der Gesellschafter die Richtigkeit sei-

nes Vermögensverzeichnisses an Ei-

des Statt zu versichern haU

in der Person des Gesellschafters ein

seine Ausschließung rechtfertigender
Grund vorliegt;

der Gesellschafter gegen ein verein-
bartes oder gesetzliches Wettbe-
werbsverbot verstößt; dies gilt nicht
für die lnhaber von Vorzugsgeschäfts-

anteilen A;

ein Gesellschafter seinen Austritt als

Gesellschafter aus der Gesellschaft

erklä rt;

der Gesellschafter gegen wesentliche

Bestimmungen dieses Gesellschafts-

vertrages, insbesondere die Regelun-

gen gemäß Ziffer 12 verstößt;

im Falle des Versterbens eines Gesell-

schafters;

13. REDEMPTION

13.1. The redemption of a shareholder's share

with his approval shall be permissible at

any time.

13.2. The redemption of a shareholder's share

without his approval shall be permissible,

if

A creditor of the shareholder levies

execution on the share or if execu-

tion is levied against the share in

any other way and the measures to
levy execution have not been re-

voked within a period of two (2)

months or until the realization of
the share at the latest;

Preliminary receivership is ordered

against the assets of the share-

holder or if insolvency proceedings

are opened or if the opening of
such proceedings is rejected for
lack of assets or if the shareholder
has to affirm the correctness ofthe
list of assets in lieu of an oath;

There is good cause related to the
person of the shareholder justify-

ing his expulsion;

The shareholder violates an agreed

or statutory non compete obliga-

tion; this does not apply to holders

of Preferred A Shares;

A shareholder declares withdrawal

from the Company as shareholder;

The shareholder violates material
provisions hereof, in particular the
provisions of Clause 12.

g, in case of death of a shareholder;

a

b.b.

cc.

dd
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bei juristischen Personen als Gesell-

schafter ein Kontrollwechsel auf Ge-

sellschafterebene durch Versterben

eines Gesellschafters stattgefunden

ha! dies gilt nicht für lnhaber von

Vorzugsgeschäftsanteilen A.

13.3. Steht ein Geschäftsanteil mehreren Berech-

tigten gemeinschaftlich zu, so ist die Einzie-

hung auch zulässig, wenn die Voraussetzun-
gen gemäß Tiffer L3.2 nur in der Person ei-

nes Mitberechtigten vorliegen.

13.4. Die Einziehung wird durch die Gesellschaf-

terversammlung beschlossen. Bei einer Ein-

ziehung nach Ziffer 13.2 hat der betroffene
Gesellschafter kein Stimmrecht. Die Ge-

schäftsführung erklärt die Einziehung ge-

genüber dem betroffenen Gesellschafter.

Einer gesonderten Erklärung bedarf es

nicht, wenn der betreffende Gesellschafter

bei der Beschlussfassung über die Einzie-

hung anwesend ist.

13.5. Die Einziehung des Geschäftsanteils wird
wirksam mit Mitteilung der Einziehung der
Geschäftsführung bzw. Entbehrlichkeit der

Mitteilung gemäß vorstehender Ziffer 13.4.

Die Zahlung der in Ziffer 14 bestimmten Ein-

ziehungsvergütung ist nicht Wirksamkeits-

voraussetzung der Einziehung.

in case the shareholder is a legal

entity, in case of a change of con-

trol in the shareholdings of such

shareholder due to death of its
shareholder; this does not apply to
holders of Preferred A Shares,

13.3. lf several persons are jointly entitled to a

share, the redemption of the share shall

also be permissible if only one of the joint
beneficiaries fulfils the prerequisites of
Clause 13.2.

13.4. The redemption shall be resolved by the
shareholders' meeting. ln case of a re-

demption under Clause 13.2, the share-

holder concerned shall have no voting
right. The managing directors notify the
shareholder concerned of the redemp-
tion. No explicit notification is required,
in case the shareholder attends the pass-

ing of the resolution regarding the re-

demption.

13.5. The redemption becomes effective upon

the notification of the redemption by the
managing directors respectively the dis-

pensability of such notification according

to Clause 13.4. The payment of the con-

sideration according to Clause 14 is not
required for the validity of the redemp-
tion.

hh

13.6. Beschließt die Gesellschafterversammlung
eine Einziehung, so hat sie in dem Beschluss

zugleich darüber zu beschließen, wie die

durch die Einziehung entstehende Lücke

zwischen der Summe der Nennbeträge der

Geschäftsanteile und der Höhe des Stamm-

kapitals ausgeglichen wird. Sie kann dabei

entweder eine Anpassung der Summe der

Geschäftsanteile an das Stammkapital

durch Aufstockung bzw. Ausgabe neuer Ge*

schäftsanteile oder - soweit rechtlich mög-

lich - eine Anpassung der Höhe des Stamm-

kapitals an die Summe derverbliebenen Ge-

schäftsa nteile besch ließen.

13.6. ln case the shareholders' meeting re-

solves upon the redemption of shares, it
simultaneously has to resolve upon how
to close the gap between the sum of the

nominal amount of the shares and the

share capital due to the redemption. lt
can either resolve upon the adjustment
ofthe sum ofthe shares to the share cap-

ital by increasing the nominal amount of
shares or by issuing new shares or - to
the extent legally possible - upon the ad-

justment of the share capital to the sum

of the remaining shares.
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13.7. Geschäftsanteile an der Gesellschaft, die

von der Gesellschaft gehalten werden, kön-

nen jederzeit (ohne Zahlung einer Abfin-

dung) durch Gesellschafterbeschluss einge-

zogen werden.

13.7. Shares in the company held by the com-

pany can at any time (without the pay-

ment of any compensation) be redeemed

by a shareholders' resolution.

L4. EINzIEHUNGSVERGÜTUNG

14.1. Die Einziehung erfolgt gegen Vergütung

74.2. Bei einer Einziehung nach Tiffer I3.2 be-

steht die Vergütung in einem Gesamtbetrag
in Höhe des Buchwerts (Stammkapital zu-

züglich der offenen Rücklagen und eines et-
waigen Bilanzgewinns bzw. abzüglich eines

etwaigen Bilanzverlusts der Gesellschaft

zum Stichtag), der dem Verhältnis des ein-
gezogenen Geschäftsanteils zum Stammka-
pital entspricht. Stichtag ist der letzte Bi-

lanzstichtag, der dem Einziehungsbeschluss

vorausgeht. Stille Reserven oder ein Firmen-

wert werden nicht berücksichtigt, ebenso

wenig der Gewinn und Verlust aus schwe-

benden Geschäften. lm Falle der Einziehung

nach Ziffer 13.29. und Titfer L3.2h. ent-
spricht die Abfindung dem Verkehrswert

der eingezogenen Geschäftsanteile.

L4, Corusroe nerroN FoR Rrosvrprron

14.1. The redemption shall be effected for con-

sideration.

L4.2.ln case of a redemption under
Clause 13.2 the consideration shall con-

sist of a total amount equalling the book

value (share capital plus disclosed re-

serves and net profits, if any, less net

losses, if any, of the Company until the ef-

fective date) corresponding the propor-

tion of the redeemed share to the share

capital. The effective date shall be the last

balance sheet date preceding the resolu-

tion on the redemption. Any hidden re-

serves or goodwill shall not be considered
just as little as any profits and losses from
pending transactions. ln case of a re-

demption under Clause L3.2.g and

Clause 13,2.h the consideration shall be

the fair market value of the redeemed

shares.

14.3. Den Gesellschaftern ist bekannt, dass die

nach vorstehender Zifter 14.2 bestimmte

Abfindung zu einer wesentlich geringeren

Abfindung als bei Ansatz des Verkehrswerts

des Vermögens der Gesellschaft führen

kann. Sämtliche Gesellschafter halten
gleichwohl an diesen Regelungen fest und

verzichten vorsorglich gegenseitig bereits
jetzt auf einen etwa darüber hinausgehen-

den Abfind ungsanspruch.

L4.4. Für den Fall, dass der vorgenannte Verzicht

unwirksam sein sollte, und die hiernach an

einen ausscheidenden Gesellschafter zu

leistende Abfindung zu niedrig bemessen

ist, ist die dem ausscheidenden Gesellschaf-

ter zu gewährende Abfindung so anzupas-

sen, dass sie höchstens 75% (in Worten:

fünfundsiebzig Prozent) des tatsächlichen

14.3. The shareholders are aware of the fact

that the consideration determined ac-

cording to Clause t4.2 can result in a sig-

nificantly lower consideration than one

being calculated based upon the fair mar-

ket value of the assets of the Company.

However, all shareholders adhere to this
provision and by now respectively waive

any claim to a higher consideration by

means of precaution.

14.4.|n case the aforementioned waiver

should be invalid and the consideration
payable hereafter to one shareholder is

too low, the consideration payable to the

leaving shareholder shall be adjusted in
such manner that the consideration

amounts to max. 75 % (in words: seven-

tyfive percent) of the actual fair market

value of the redeemed share. ln case the
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Verkehrswerts des eingezogenen Ge-

schäftsanteils beträgt. Führt die Ermittlung
des Verkehrswertes des/der eingezogenen
Geschäftsanteils/e zu einem Betrag, der
niedriger ist als der nach gemäß Ziffer 74.2

ermittelte Abfindungsanspruch, so ent-
spricht die Abfindung nur diesem niedrige-
ren Verkehrswert.

14.5. Soweit nach dieser Bestimmung der Ver-
kehrswert für die Ermittlung der Abfindung
und/oder deren Anpassung zugrunde zu le-
gen ist, so ist der Verkehrswert nach den

Grundsätzen des lnstituts der Wirtschafts-
prüfer in Deutschland e.V. (lDW) zur Durch-
führung von Unternehmensbewertungen
(Stellungnahme des Hauptfachausschusses

IDW S 1) in der jeweils geltenden Fassung

oder den an deren Stelle tretenden Grunds-

ätzen zu ermitteln.

14.6. Streitigkeiten über die Höhe der Abfindung
sind endgültig und verbindlich durch einen
Wirtschaftsprüfer als Schiedsgutachter bei-

zulegen. Einigen sich die Gesellschaft und

der von der Einziehung betroffene Gesell-

schafter nicht innerhalb eines Monats nach

Aufforderung eines der beiden gegenüber

dem jeweils anderen auf die Person eines

Schiedsgutachters, so wird dieser auf An-

trag eines der beiden durch den Präsiden-

ten der für die Gesellschaft zuständigen ln-

dustrie- und Handelskammer bestellt. Die

Kosten des Gutachtens tragen die Parteien

entsprechend den Maßstäben der 55 91 ff.
zPo.

L4.7 . Die Einziehungsvergütung ist in fünf (5) glei-

chen Teilbeträgen zu entrichten. Der erste
Teilbetrag ist sechs (6) Monate nach Erklä*

rung der Einziehung durch die Geschäfts-

führung der Gesellschaft zahlbar. Die fol-
genden Teilbeträge sind jeweils ein (1) Jahr

nach Fälligkeit des vorausgehenden Teilbe-

trages zur Zahlung fällig. Die Gesellschaft ist
jederzeit berechtigt, Zahlungen vor Fällig-

keit zu leisten. Der jeweils offenstehende

assessment of the fair market value of the
redeemed share/s result/s in an amount
lower than the one calculated according
to Clause t4.2, the consideration corre-
sponds with the lower fair market value.

14.5. lf, according to this provision, the fair
market value is decisive regarding the cal-
culation and/or the adjustment of the
consideration, the fair market value shall
be determined pursuant to the principles

for the valuation of enterprises
(Grundsdtze zur Durchführung von Un-
ternehmensbewertungeni issued by the
lnstitute of Public Auditors in Germany
(IDW) (statement of the expert commit-
tee IDW 5 1) as applicable from time to
time or pursuant to such other principles
replacing the principles set forth above.

14.6. Any disputes on the amount of the con-
sideration shall finally and bindingly be

settled by a certified accountant as arbi-
trator. lf the Company and the share-
holder concerned by the redemption do

not reach an agreement on the person of
the arbitrator within one month after the
request of one party vis-ä-vis the other
party, the arbitrator shall be nominated
by the president of the Chamber of lndus-

try and Commerce (IHK) competent to
the Company upon the request of one of
the parties. The costs for the expert opin-
ion shall be borne by the parties in ac-

cordance with Sections 91 et seq. of the
German Code of Civil Procedure (Zi-

vi I prozessord n un g, ZPO).

L4.7.The consideration for redemption shall

be paid in five (5) equal instalments. The

first instalment shall be due and payable

six (6) months after the Company's man-

agement has declared the redemption.
The following instalments shall each be

due and payable one (1) year after the
due date of the preceding instalment.
The Company shall be entitled at any time
to make payments prior to their due
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Teil der Einziehungsvergütung ist mit drei
(3) Prozentpunkten über dem Basiszinssatz

p.a. zu verzinsen.

14.8. Falls, soweit und solange Zahlungen gegen

5 30 Abs. l GmbHG verstoßen würden, gel-

ten Zahlungen aufden Hauptbetrag als zum

vereinbarten Satz verzinslich gestundet,

Zinszahlungen als unverzinslich gestundet.

14.9. Der ausscheidende Gesellschafter ist nicht

berechtigt, von der Gesellschaft Sicherheits-

leistungen für die jeweils ausstehenden

Zahlungen einschließlich Zinsen zu verlan-
gen.

15. ABTRETUNG STArI EINZIEHUNG

15,1. Soweit die Einziehung eines Geschäftsan-

teils zulässig ist, kann die Gesellschafterver-

sammlung - ohne Stimmrecht des ausschei-

denden Gesellschafters - stattdessen ver-

langen, dass der Geschäftsanteil an die Ge-

sellschaft oder eine von ihr bezeichnete Per-

son, bei der es sich um einen Gesellschafter

handeln kann, abgetreten wird, und zwar

auch dergestalt, dass der Geschäftsanteil

teilweise eingezogen wird und im Übrigen

an die Gesellschaft oder die von ihr bezeich-

nete Person abzutreten ist.

15.2. Soweit die Gesellschaft statt der Einziehung

des Geschäftsanteils dessen Abtretung an

sich oder eine von der Gesellschaft bezeich-

nete Person verlangt, gelten die Bestim-

mungen der Ziffer 14 entsprechend mit der

Maßgabe, dass die Vergütung für den abzu-

tretenden Geschäftsanteil von dem Erwer-

ber des Geschäftsanteils geschuldet wird

und die Gesellschaft für deren Zahlung wie

ein Bürge haftet. 5 30 Abs. 1 GmbHG bleibt
unberührt.

dates. Any outstanding amount of the

consideration for redemption shall bear

interest at a rate of three (3) percentage

points above the base rate p.a.

'J.4.8.lf , to the extent and as long as Section 30

Para. 1 of the German Limited Liability

Companies Act (Gesetz betreffend die Ge-

sellschaften mit beschrönkter Haftung,

GmbHG) is violated, payments on the
principal amount shall be deemed to be

deferred at the agreed interest rate and

interest payments shall be deemed to be

deferred without interest.

14.9. The exiting shareholder shall not be enti-

tled to request provision of securities for
any outstanding payments including in-

terest.

15. ASSTGNMENT rw Lreu or RrosruproN

15.1. lf and to the extent the redemption of a
share is permissible, the shareholders'
meeting may - without the withdrawing
shareholder being entitled to vote - ra-

ther request the assignment of the share

to the Company or to a designated per-

son who may be a shareholder of the

Company, even in such a way that part of
the share is redeemed and otherwise as-

signed to the Company or a person desig-

nated by it.

t5,2.lf and to the extent the Company re-

quests the assignment of the share to it-
self or to a person designated by it in lieu

of the redemption of the share, the pro-

visions of Clause 14 shall apply accord-

ingly with the proviso that the considera-

tion for the share to be assigned is owed

by the assignee of the share and that the

Company is liable for the payment of the

consideration as guarantor. Section 3O

Para, 1 GmbHG shall remain unaffected.
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16. ERsrntt

16.1. Verstirbt ein Gesellschafter, müssen die Er-

ben auf Verlangen und nach Wahl der Gesell-

schafterversammlung innerhalb einer Frist

von 30 (dreißig) Tagen nach Zugang dieser
Aufforderung die von dem verstorbenen Ge-

sellschafter geha ltenen Geschäftsa nteile a uf
einen anderen Gesellschafter ihrer Wahl als

Treuhänder übertragen, wobei der Treuhän-

der hinsichtlich der Ausübung der Stimm-

rechte keinen vertraglichen Beschränkungen

unterliegen darf.

16.2. Bis zum Wirksamwerden der treuhänderi-
schen Übertragung bzw. Abtretung der Ge-

schäftsanteile ruhen die Gesellschafter-
rechte aus den Geschäftsanteilen des ver-

storbenen Gesellschafters mit Ausnahme

des Rechts auf Gewinnbeteiligung.

L6.3. Gehen Geschäftsanteile eines Gesellschaf-

ters im Wege der Erbfolge auf mehrere Er-

ben oder aufgrund Vermächtnisses auf meh-

rere Vermächtnisnehmer über, dann haben

diese zur Ausübung des ihnen zustehenden

Stimmrechts einen gemeinsamen Vertreter
zu bestellen. Solange dieser nicht bestimmt
ist, ruht das Stimmrecht der Betroffenen.

16.4. Die Regelungen dieser Ziffer L6 gelten ent-

sprechend, wenn bei juristischen Personen

als Gesellschafter ein Kontrollwechsel auf

Gesellschafterebene durch Versterben eines

Gesellschafters stattgefunden hat, mit der

Maßgabe, dass sich die Pflichten aus dieser

Ziffer 16 auf die von dem betroffenen Gesell-

schafter an der Gesellschaft gehaltenen Ge-

schäftsanteile beziehen. Dies gilt nicht für
die lnhaber von Vorzugsgeschäftsanteilen A.

L7. WETTBEWERBSVERBOT

Die Gesellschafterversammlung kann einen
jeden, mehrere oder alle Geschäftsführer

16. lruxrnnarucs

t6.1. ln case of death of a shareholder, its heirs

shall, upon request and election by the
shareholders' meeting within 30 (thirty)
days following receipt of such request, in

relation to the shares held by the de-

ceased shareholder transfer such shares

to one of the other shareholders as a trus-
tee, while the trustee may not be subject
to any restrictions in relation to the exer-

cise of voting rights.

16.2. Until the effectiveness of the transfer of
the shares to the trustee or the acquisition
of the shares by the remaining sharehold-
ers, the shareholder rights under the
shares held by the deceased shareholder,
except of the rights to receive dividends,

shall rest.

16.3. ln case shares of a shareholder are trans-
ferred by inheritance to several heirs or as

a result of legacies to sev-eral legatees,

these shall be obliged to appoint a com-
mon representative in order to exercise

their voting rights. The voting rights of the
persons concerned shall be suspended as

long as no such representative is ap-
pointed.

L6.4 The provisions of this Clause 16 shallapply
accordingly in case of a shareholder being

a legal entity, a change of control in the
shareholdings of such shareholder due to
death of its shareholder has occurred; in
such case the provisions of this Clause 16

shall apply to the shares held by the af-

fected shareholder in the Company. This

does not apply to holders of Preferred A

Shares.

L7. Nou CoruperE OBLTGATIoN

The shareholders' meeting may release

any one, several or all managing direc-
tor(s) as well as any one, several or all
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sowie jeden, mehrere oder alle Gesellschaf-
ter von etwaigen Wettbewerbsverboten ge-

genüber der Gesellschaft befreien.

18. Scxrsosruusrr

18.1. Alle Streitigkeiten zwischen Gesellschaftern
oder zwischen der Gesellschaft und ihren
Gesellschaftern im Zusammenhang mit die-
sem Gesellschaftsvertrag oder über dessen

Gültigkeit werden nach der Schiedsgerichts-
ordnung (DlS-SchO) und den Ergänzenden

Regeln für gesellschaftsrechtliche Streitig-
keiten (DIS-ERGeS) der Deutschen lnstitu-
tion für Schiedsgerichtsbarkeit e.V. (DlS) in

ihrer jeweils anwendbaren Fassung unter
Ausschluss des ordentlichen Rechtswegs

endgültig entschieden.

18.2. Die Wirkungen des Schiedsspruchs erstre-
cken sich auch auf die Gesellschafter, die

fristgemäß als Betroffene benannt werden,
unabhängig davon, ob sie von der ihnen ein-
geräumten Möglichkeit, dem schiedsrecht-
lichen Verfahren als Partei oder Nebenin-
tervenient beizutreten, Gebrauch gemacht
haben (5 11 DIS-ERGeS). Die fristgemäß als

Betroffene benannten Gesellschafter ver-
pflichten sich, die Wirkungen eines nach
Maßgabe der Bestimmungen in den DIS-ER-

GeS ergangenen Schiedsspruchs anzuerken-
nen.

18.3. Ausgeschiedene Gesellschafter bleiben an

diese Schiedsvereinba rung gebunden.

18.4. Die Gesellschaft hat gegenüber Klagen, die
gegen sie vor einem staatlichen Gericht an-

hängig gemacht werden und Streitigkeiten
betreffen, die gemäß Ziffer L8.'J. dieses Ge-

sellschaftsvertrages der Schiedsvereinba-
rung unterfallen, stets die Einrede der
Schiedsvereinbarung zu erheben.

18.5. Der Ort des schiedsgerichtlichen Verfahrens
ist Frankfurt am Main. Die Anzahl der
Schiedsrichter beträgt eins, der nach Maß-
gabe der Schiedsgerichtsordnung bestimmt

shareholder(s) from any non-compete
obligations owed to the company.

18. ARBITRATIoN CLAUSE

18.1. All disputes between shareholders or be-
tween the Company and its shareholders
in connection with this Articles of Associ-

ation or concerning its validity shall be fi*
nally settled in accordance with the Arbi-
tration Rules (DlS-SchO) and the Supple-
mentary Rules for Disputes under Com-
pany Law (DIS-ERGeS) of "Deutsche lnsti-
tution für Schiedsgerichtsbarkeit e.V.
(DlS)", each as applicable from time to
time, under exclusion of the ordinary
courts.

18.2 The effects of the arbitral decision shall
have effect on the shareholders who
have been named in due time as affected
pa rties, irrespective.of whether they have
availed themselves of the possibility
granted to them to join the arbitral pro-
ceedings as a party or as an intervening
party (Section 11 DIS-ERGeS). The share-
holders who have been named as af-
fected parties in due time commit them-
selves to accept the effects of an arbitral
decision made in accordance with the
provisions of the DIS-ERGeS.

18.3. Shareholders leaving the Company shall
remain bound by this arbitration agree-
ment.

18.4. The Company shall always raise the de-
fence of the arbitration agreement
against any legal proceeding filed before
a state court and relating to disputes
which are subject to the arbitration
agreement pursuant to Clause 18.1 of
this Articles of Association.

18.5. The seat of the arbitration is Frank-
furt/Main, Germany. The arbitral tribunal
shall be comprised of one member to be

appointed in accordance with said Rules.
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wird. Die Schiedsrichter müssen die Befähi-

gung zum Richteramt aufweisen.

19. ScHtUSSBESTIMMUNGEN

1"9.1. Falls einzelne Bestimmungen dieses Gesell-

schaftsvertrages unwirksam sein sollten,

oder dieser Gesellschaftsvertrag Lücken

enthält, wird dadurch die Wirksamkeit der

übrigen Bestimmungen nicht berührt. An-

stelle dieser unwirksamen Bestimmungen

bzw. zur Ausfüllung der Lücke gelten dieje-

nige wirksamen Bestimmungen bzw. ist

eine solche zu vereinbaren, welche dem

wirtschaftlichen Sinn und Zweck der un-

wirksamen Bestimmungen am nähesten

kommen, bzw. die die Gesellschafter ver-

einbart hätten, hätte man die Angelegen-

heit von vornherein bedacht.

The arbitrators must be qualified to hold
judicial office.

19. FrNAL PRovrstoNs

L9.1. Should any provision of these articles of
association be invalid or should there be

any gaps herein, the effectiveness of the
remaining provisions hereof shall not be

affected thereby. Such valid provision

shall apply or is to be resolved upon in
lieu of the invalid provision which most

closely corresponds to the economic aim

and purpose of the invalid provision or, in
the case of any gaps herein, which the
parties would have agreed upon if they
had considered the issue in the first
place.

19.2. Für jede Mitteilung, Erklärung, Unterrich-
tung und andere Kommunikation, die nach

diesem Gesellschaftsvertrag schriftlich er-

folgen muss, genügt für deren wirksame Ab-

gabe, soweit nicht ausdrücklich anderweitig
bestimmt (bspw. ausreichend in Textform),
die Übermittlung einer unterzeichneten Er-

klärung als pdf-Kopie oder sonstige elektro-
nische Kopie per E-Mail,

19.3. Die Gesellschaft trägt den Gründungsauf-

wand (Kosten der Beurkundung, der Eintra-
gung im Handelsregister, sonstige Rechts-

und Steuerberatungskosten, Kontogebüh-

ren) bis zum Betrag von EUR 2.500,00. Dar-

über hinausgehende Kosten tragen die Ge-

sellschafter im Verhältnis ihrer Geschäfts-

anteile.

19.4. Die deutsche Fassung ist allein maßgeblich.

Die englische Fassung ist eine unverbindli-
che Übersetzung.

19.2. Any statement, declaration, notification
or other communication that is required
to be in writing under these articles of as-

sociation shall, unless expressly provided

otherwise (e.g., to suffice in text form),
suffice to be an undersigned pdf-copy or
other electronic copy transmitted via

email in order to be effective.

19.3. The company shall bear the incorporation

costs (costs of notarisation, costs of reg-

istration with the commercial register,
other cost for legal and tax advice, ac-

count fees) up to an amount of EUR

2,500.00. Costs exceeding this amount

shh be borne by the shareholders pro

rata to their holding of shares.

19.4. The German version shall prevail. The

English version is a non-binding conven-
ience translation.
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